
Quelles sont les origines des sobriquets de nos communes? Provenant presque tous du
patois, ces sobriquets se sont transmis de génération en génération. Depuis le 5ème
siècle, époque où les Burgondes vinrent peupler nos campagnes alors que les Gallo-
romains continuaient d’habiter les villes, certains se sont perdus en cours de route,
d’autres ont subi des modifications dans leur orthographe comme dans leur définition;
mais beaucoup sont encore en vigueur aujourd’hui.
Le présent document atteste du travail remarquable de quelques compères bien vaudois
dont   les   noms   diront   encore   quelque   chose   aux   plus   anciens:   Albert   Itten,   Roger
Bastian, dignes émules de Samuel Chevallier qui détenait les clés de la cave du Quart
d’heure   vaudois,   le   rendez-vous   incontournable   des   auditeurs   de   Radio-Lausanne
durant   des   années.   Et   puis,   une   pensée   va   à   Paul   Burnet,   un   ancien   instituteur
passionné par les mots et le patois de notre coin de pays. Son sens de l’exactitude et
ses recherches assidues ont sans aucun doute donné toute l’assise nécessaire à ce
travail de bénédictin. Au gens déjà nommés, on peut aussi associer les noms d’Emile
Gardaz,   poète,   journaliste   et   homme   de   radio   et   de   Maurice   Bossard,   linguiste   et
professeur de français médiéval, qui prêtèrent leur talent à la défense de notre parler
local. 
A travers notre lecture et nos découvertes des surnoms de chez nous, nous aurons
parcouru sans le savoir quelques pages savoureuses d’une trilogie -hélas épuisée-
parue il y a bien des années aux Editions Bastian à Lutry: ‘Santé ! Conservation’ en
1970, ‘Restons Vaudois’ en 1972 et ‘En ça… en là’ en 1975 avec une réédition en un
seul tome en 1990. Si d’aventure, parmi les livres poussiéreux de la bibliothèque d’un
vieil oncle, vous veniez à découvrir cette fameuse anthologie intitulée ‘Restons Vaudois’,
faites-la   vôtre   sans   hésiter :   c’est   une   bible   un   peu   bucolique   susceptible   de   vous
accompagner aussi bien durant les bons jours que ceux chargés de gros nuages. Sa
lecture est porteuse d’un rire salutaire et c’est aussi la preuve qu’un livre peut devenir un
ami. Et, en plus, vous aurez droit aux dessins pleins de tendresse, d’ironie et à la
justesse du trait d’un autre Vaudois de grand talent: André Paul Perret.

L’ABBAYE Lè z’Abrami (les Abram)

L’ABERGEMENT Lè Lau (les loups)

ACLENS Lè z’Etsergots (les escargots) ou Les Frères

AGIEZ
Lè Rita-faïa, Ritè-faïè, Rita-faye (les rôtisseurs de brebis) ou 
Lè Brise-Botollhe ou Lè Brise-Botoille (les brise-bouteilles)

AIGLE
Lè Rebouillard (les grenouilles) ou Lè Dzaque d’Aille (les 
Jacques d’Aigle)

ALLAMAN Les Bregands (les brigands)

ANTAGNE Lè z’Antagnoux ou Les Châtaignes

APPLES Lè Caca-pâi ou Caca-paï (les caque-pois)

ARAN Lè Rincrotâ (les enterrés)
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ARRISSOULES Lè Potai (les chaudronniers)

ARNEX-SUR-NYON Lè Redalè (les ridelles)

ARNEX-SUR-ORBE Lè Tia-polain (les tue-poulain)

ASSENS Lè Betatsè (les gros ventres, les bissacs, les besaces)

AUBONNE Lè Revire-troûïe (les tourne-truie)

AVENCHES
Lè Caqua-carré (les caque carré) ou Lè Peque-sèlâu (les 
pique-soleil)

BALLAIGUES Lè z’Ano (les ânes)

BALLENS Lè Ballentsards

BASSINS Les Bachenards

BAULMES
Lè Rebatte-Tsaudaire (les roule-chaudières) ou Lè tia-
Borgognon (les tue-Bourguignon)

BAVOIS Les Agasses (les pies)

BELMONT-SUR-LAUSANNE Lè Cancoire (les hannetons)

BELMONT-SUR-YVERDON
Lè Ferra-Caïon (les ferre-cochons) ou Lè Tire-l’Atse (les tire-
haies)

BERCHER Lè Bourla-Tsapi (les brûle-chapeaux)

BETTENS Lè Grands-Pantets (les grandes basques)

BEX
Lè Botséran (les bûcherons) ou Les Moutons ou Les 
Baiseurs et Les Baiseuses

BIERE Les Birolens ou Les Bierolens

BIOLEY-MAGNOUX Les Poux

BIOLEY-ORJULAZ Lè Pèta-Lâitia (les caque-petit-lait)

LES BIOUX Lè z’Etrainlia-màclio (les étrangle-taureau)

BLONAY Lè Tiretro (les tire-troncs)

BOFFLENS Lè Racllia-Osi (les racle-oiseaux)

BONVILLARS Lè Pan-Rata (les pains ratés)

BOREX Les Casseroles

BOTTENS Lè Ruffan, Lè Trouffian

BOUGY-VILLARS Lè Botséran (les bûcherons) ou Les Fromagers

BOULENS Lè Vè (les verts)

BOURNENS Les Argants

BOUSSENS Lè Renaillè (les grenouilles)

BREMBLENS Lè Tâtri (les mangeurs de tartes)
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BRETIGNY-ST-BARTHELEMY Lè z’Agacè (les pies) ou  Lè Souce-Mâi (les suce-miel)

BRETIGNY-SUR-MORRENS Lè Tchivrè (les chèvres)

BRETONNIERES Lè Caca-Leintellhe (les caque-lentilles)

BULLET Lè Pi-Bot (les pieds bots) ou Les Bulatons

BURSINEL
Lè Tire-Vouable (les amateurs de bois fumant ou les tire-
osier)

BURSINS
Lè Caca-Drâche (par jalousie envers les bourgeois qui en 
recevaient, les caque-beurre)

BURTIGNY Lè Matagacè (les matagaces ou pies-grièches)

BUSSIGNY Lè Mèdze-Lau (les mange-loup) ou Lè Lau (les loups)

BUSSY-SUR-MOUDON Lè Mèdze-vin couë (les mange-vin cuit)

BUSSY-CHARDONNEY Les Rogneux

CARROUGE Les Soupions ou Les Voleurs

CERNIAZ Lè Pèta-Lâitia (les caque-petit-lait)

CHAMPAGNE
Lè Champagnoux (les champignons) ou Lè z’Aragnè (les 
araignées)

CHAMPMARTIN
Lè Rondze-Coé (les ronge-cuir) ou Lè T’sambérots (les 
écrevisses)

CHAMPVENT
Les Crouïlles-gens (ce qui reste du vieux dicton en patois: 
‘Champvent, bon vin, bonne terre et crouilles gens’)

CHANEAZ Les Verrats

CHAPPELLE-SUR-MOUDON
Lè Routa-faïa (les rôtisseurs de moutons, mis au four après 
avoir pris la pluie)

LES CHARBONNIERES
Lè Lètse-Panayré (benne à charbon ou grande manne 
d’osier) ou Les Charbonniers

CHARDONNE Les Tserdinolets (les chardonnerets)

CHATEAU-D’OEX Lè Favotey ou Lè Favotain (les cultivateurs de fèves)

CHATEL-PRES-BEX Lè Tsa-Vouan (les chats-huants, les chouettes)

CHATILLENS Lè Tchatra-Tsin (les châtre-chiens)

CHAVANNES-LE-CHENE Lè z’Aragnes (les araignées)

CHAVANNES-SUR-MOUDON Lè Tsamo (les chamois)

CHAVANNES-LE-VEYRON Lè Vermice (les vermisseaux) ou Les Grêlés

CHAVORNAY Lè z’Incrota-Derbon (les enterre-taupes) ou Les Corbeaux

CHENAUX Lè Motze (les mouches)

LE CHENIT Lè Traina-Satset (les traîne-sachets)

CHERNEX Les Lanternes

CHESALLES-SUR-MOUDON Lè Grezalè (les groseilliers)
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CHESEAUX Lè Gremau (les cerneaux de noix)

CHESEREX Les Sèche-Chrétiens

CHESIERES Lè Tsedzérans (patois local)

CHESSEL
Les Turcs (cultivateurs de maïs, appelé familièrement le ‘blé 
de Turquie’ ou turquet)

CHEVILLY Lè Fouatta-renaillè (les fouette-grenouilles)

CHEVROUX Lè Pertsettè (les perchettes)

CHEXBRES Lè Tsa (les chats)

LES CLEES Lè Bordon (les bourdons)

COLOMBIER Lè Rondze-Borne (les ronge-bornes)

COMBREMONT-LE-GRAND
Lè Bocan (les boucs, gens susceptibles qui ‘bocaient’ 
volontiers)

COMBREMONT-LE-PETIT
Les Modzons ou Les Loups (selon la légende: ‘Maigre 
comme un loup de Combremont’)

CONCISE Les Rebibes

CORBEYRIER Lè Roba-Lau (les voleurs de loup)

CORCELLES-CHAVORNAY Les Hirondelles

CORCELLES-SUR-CONCISE
Les Casse-écuelles (économes, ils enchaplent leur faux à la 
cave pour garder le bruit et écrèment l’eau des poules)

CORCELLES-LE-JORAT Lè Grantè-Coraillè (les grands gosiers, les grands cous)

CORCELLES-PRES-PAYERNE Les Ours

CORREVON

Lè Rouillon (rouleau de foin amassé par le râteau) ou Lè Cu-
dè-pèdze (toujours assis, pèdzent sur leur siège) ou Lè 
Mange-revon (mangeurs de bords de gâteaux) ou Lè Tapa-
seillon (les tape-seillon)

CORSEAUX
Les Corsacus (après avoir longuement parlementé sur 
‘Corsaliens’ ou ‘Corsalois’)

COSSONAY
Lè Traîna-Masse (les traîne-gourdins) ou Lè Traîna-Dague 
(les traîne-sabre)

CRANS Lè Fouetta-corbè (les fouette-corbeaux)

CRISSIER
Lè Lemace (les limaces) ou Lè Cotson-Rognu (les têtes 
rogneuses)

CRONAY Lè Corbè (les corbeaux) ou Lè Niaquelou (il n’y a que l’os)

CROY Lè Buïa-Tsa (ceux qui ont cuit le chat)

CUARNENS
Lè Racenè (les racines, les carottes) ou Les Cuarnenais ou 
les Cornichons

CUARNY Lè Lutseran (les chats-huants, les chouettes)

CUDREFIN Lè Tapa-Seillon (les boisseliers)

CUGY
Lè Bocan (les boucs, un surnom logique puisque les 
chèvres, Lè Tchivré, sont à Bretigny-sur-Morrens)

LES CULLAYES Lè Rondze-Bourri (les rongeurs de haies)
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CULLY
Lè Mèdze (les ablettes, poissons pleins d’arêtes qui ont la 
particularité de manger absolument tout ce qu’on leur donne)

DAILLENS Lè Fourmi rosset (les fourmis rouges)

DEMORET Les Jars, lè Ganz (les oies)

DENENS
Les Choucas (un surnom choisi par les habitants eux-
mêmes)

DENEZY Lè Ludzon (les lugeons)

DENGES
Les Dengereux ou Dangereux, Lè z’Epacotâ ou Paccoti (les 
crottés)

DOMMARTIN Les Caque-Groseilles ou Les Sans-levain

DOMPIERRE Lè Brise-Verrou (les brise-verre)

DONATYRE Lè Gresalets ou Grezalets

DONNELOYE Les Ouyes (les oies)

DULLY Les Perchettes

ECHALLENS Lè Rondze-Mulets (les ronge-mulets)

ECHANDENS Les Chandeliers

ECLAGNENS
Lè Rontze-Bot (les ronge-crapauds dont les cuisses sont 
bien plus dodues que celles des grenouilles)

ECLEPENS Lè Corbé (les corbeaux)

ECOTEAUX Lè Bot (les crapauds)

ECUBLENS
Lè Breinla-Pantets (les branle-pantets, le pantet étant le pan 
de la chemise)

EPALINGES Lè Bègo (les jars)

EPENDES Lè Renaillâre (les grenouilles)

EPESSES Lè Bocan (les boucs)

ESSERTES Les Coucous

ESSERTINES-SUR-ROLLE Lè Croque-Lendine (ceux qui mangent les œufs de poux)

ESSERTINES-SUR-YVERDON Lè Pattey (les chiffonniers)

ESSERT-PITTET Lè Fouetta-Renaille (les fouette-grenouilles)

ETAGNIERES Lè Corbè (les corbeaux)

ETOY Lè z’Etiairu (les écureuils)

EYSINS Lè Peuplia (les peupliers)

FAOUG Lè Paons (à rapprocher du mot allemand Pfauen)

FECHY Lè Fetzolan 

FENALET Les Yougoslaves
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FERLENS Lè Tserpena (les chevelus)

FEY Lè Ratte (les souris)

FIEZ Lè Medze-breci (les mangeurs de bricelets)

FOUNEX Lè Founatchu (les fouineurs, indiscrets) ou Lè Cortenues

FRENIERES
Les Truffes (les pommes de terre). Si on leur demande : ‘Vos
pommes de terre sont-elles grosses cette année ?’ ils répon-
dent ‘Les grosses, oui, mais les petites pas tant !’

LA FORCLAZ
Les Français (en souvenir de la résistance des gens du coin 
en 1798 contre les libérateurs français à la bataille du col de 
la Croix, alors que les Ormonans voulaient rester Bernois)

FROIDEVILLE
Lè Caca-tchou (les caque-choux). Pays de choux, avec 
lesquels les habitants font une saucisse réputée,

GILLY
Lè Raffa-pépins (les caque-pépins), probablement à cause 
du nombre important d’arbres à pépins que l’on comptait sur 
le territoire communal

GIEZ Lè Rapètassî (les rapiécés)

GIMEL Lè Dzemelan (les Gimelans)

GIVRINS
Lè Copon (la sébile où le boulanger place sa pâte en atten- 
dant de la mettre au four, dont la forme rappelle le sommet 
de la tour de Givrins) 

GLAND Lè Croqua-ravè (les mangeurs de râves)

GOSSENS
Lè Gosserie (critiqués -ou admirés- pour leurs très grandes 
familles, évoquant une fabrique de gosses)

GOUMOËNS Lè Maïentze (les mésanges)

GRANDCOUR Les Grandcotis (parfois Les Grandcourtois ou Les Borgnes)

GRANDEVENT Lè Cassa-Piou (les casse-poux)

GRANDSON Lè Vire-Bocan (les tourne-bouc)

GRANGES-MARNAND Lè Gantzou (les jars, mot issu de l’allemand)

GRANGES-DE-STE-CROIX Lè Cu-Dzalâ (les culs gelés)

GRANDVAUX
Lè Brise-botoilles (les brise-bouteilles, en raison des plaintes
pour leur vivacité dans les querelles de bistrot)

GRENS Lè Bot (les crapauds)

GRESSY Les Ecrevisses

GRYON
Lè Taquis (la taque, sorte de sac en peau pour le transport 
des marchandises, ancêtre du sac de touriste)

HENNIEZ
Lè Godzou (sorte de petite meule de chanvre, recouverte 
d’une coiffe de paille, ressemblant de loin à des humains. 
Nom des petits fleuriers pour récolter les graines de chanvre)

HERMENCHES
Lè Cornéruz ou Lè Brûle-gâteaux (on parle trop à la fontaine 
et les gâteaux brûlent. Même si ça sent le soupion, on parle)

HUEMOZ
Lè Tantou (les bientôt, tantôt). Des gens heureux qui savent 
prendre le temps de remettre à tantôt ce qui peut attendre.

JONGNY Lè Défraguellhi (les défreguillés)
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JOUXTENS-MEZERY Lè Tchafatsatagnes (les mangeurs de châtaignes)

JURIENS Lè Lémalon (les limaçons, pour la vitesse de leurs pas)

LAUSANNE
Lè Tata-Dzenelhe (les tâte-poules) ou Lè Coura-Caquère 
(les coure-latrines)

LAVEY Lè Rocan (les roucanneurs, les mandiants)

LEYSIN Lè Faragnats (les incendiaires)

LAVIGNY
Lè Botoillon (petit homme trapu) ou Lè Renailly (les 
grenouilles, pour le marais qui se trouve près du village)

LE LIEU Lè z’Ecouvâ-Fû (les balaie-feu, allusion aux charbonniers)

LIGNEROLLE Lè Bau (les boeufs)

LONAY
Lè Fremî (les fourmis) ou Lè Couve-Ciotse (les couve-
cloche)

LOVATENS
Lè Bourla-Bot (les brûle-crapaud). Et cette carte postale 
adressée à M. Wolf Gang ? A traduire par ‘Loup, va-t’en !’

LUCENS
Lè Traina-Bailli (les traîne-bailli, pour la réception mirifique 
qu’ils réservèrent à leur dernier bailli, F. R. de Weiss)

LULLY-SUR-MORGES
Les Bourdons (pour un char si bien décoré et animé par les 
enfants du village, pour la Fête des Vendanges de Morges)

LUSSERY Les Loups

LUTRY
Les Singes (en mémoire du Dr Faraudoz qui avait adopté un 
drôle d’animal, lequel faisait de pouètes manières)

MALAPALUD
Lè Palantse (planches, grands leviers de bois, pour l’aide 
apportée par trois forts gaillards pour désembourber un char)

MARACON Lè Bouratta-Caïons (les baratte-cochons)

MARNAND
Lè Couquelions (les escargots, pour la démarche souple et 
rapide des gens du cru) ou Lè Mèdze-Fan (les affamés)

MATHOD Lè Cassa-Pioux (les casse-poux)

MAUBORGET Lè Bote-Câi ou Lè Greliet (les grillons)

MEX
Les Fous (ou foulx, de l’ancien français, pour les fruits 
atrophiés du Châtaignier que l’on n’hésitait pas à fournir)

MEZIERES
Les Grands Pantets (les grandes chemises). Comme dit la 
chanson: ‘Si Mézières est sur un sommet, c’est pour sécher 
ses grands pantets, tra-la-la’

MISSY Lè Péta-Laitiâ (les pète-petit-lait)

MOIRY Lè Epouéris (les apeurés)

MOLLENS Lè Mollentza

MOLONDIN Lè Coumâclliô (les crémaillères)

LE MONT Lè Faye (les brebis) ou Les Pique-Genièvre

MONT-LA-VILLE Lè Trouyes (les truies)

MONT-SUR-ROLLE Lè Corbè (les corbeaux) ou Lè Rappelhon (les grapilleurs)

MONTAUBION-CHARDONNEY Lè Mèdze-Papet (les mange-papet, poireaux)
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MONTBLESSON Lè Monbretzeni

MONTCHERAND Lè Pique-Raisiné

MONTHERON
Les Renards (et les gros propriétaires de l’endroit sont 
appelés ‘Les Renards argentés)

MONTAGNY P. YVERDON
Lè Fouetta-Corbè (les fouette-corbeaux) ou Les Lau (les 
loups)

MONTPREVEYRES Lè Ransignolets (les rossignols)

MONTRICHER Les Montellais

MORGES
Les Zizelettes (les iselettes, les oisillons) pour les oiseaux si 
maigres que servit jadis un restaurateur à des Combiers

MOUDON
Lè Mèdze-Plyonma (les mange-plumes) pour sa foire de 
Noël, connue au loin pour son marché d’oies et de servantes

MORRENS Les Ours

MUTRUX Lè Tsa-Borgna (les chats borgnes)

NAZ
Lè Tsa-Foumâ (les chats fumés) pour le chat que l’on pendit 
à la cheminée, faute de pouvoir faire boucherie

NEYRUZ-SUR-MOUDON Lè z’Etiaïru (les écureuils)

NOVALLES Lè Tsa (les chats)

NOVILLE Lè Lovets (les tiques)

NYON Lè Medze-Fèdze (les mange-foie)

OLEYRES
Les Renards (probablement pour les grottes de mollasse 
ayant parfois servi de logement aux renards)

OGENS
Lè Bocan (les boucs). Lors d’une foire à Ogens, une année 
de disette, il n’y aurait eu qu’un seul bouc à vendre.

OLLON
Les Boillards (les crapauds ou porteurs de boilles à sulfater, 
en rapport avec les nombreuses vignes de la région)

ONNENS Lè Baveur (anciens buveurs)

OPPENS Les Bagnolets (bacs à crème)

ORBE
Lè Gaulâ (les mouillés) à cause d’une flaque d’eau coupant 
la route d’Yverdon mouillant et salissant les passants

ORGES
Lè Pattè-Rodzè (les chiffons rouges). Tout Orges portait la 
blouse rouge pour se différencier de ses voisins.

ORMONT-DESSOUS Lou Rôthin (traduction non connue)

ORMONT-DESSUS Lou Mouergue ou Mourgattei (les mauvais chevaux)

ORNY
Lè Rupian (les dévoreurs) pour la vente de bois de la 
commune qui fit le manger et le boire des municipaux 

ORON-LE-CHATEL Lè Revire-Sèlao (les tournesols)

ORON-LA-VILLE Les Polaton (les jeunes coqs)

ORZENS
Les Seillettes (à traire, probablement en hommage au 
fromage réputé de l’endroit)

OUCHY
Lè Boya (les grosses perches). Ouchy n’est pas Lausanne. 
Elle a son propre syndic, sa Vaudoise et ses pirates.

OULENS Les Coucous
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PANEX
Lè Panossis (les panosseurs). Pour ceux qui font leurs 
courses à Ollon, s’y imbibent, et qui doivent s’encorder pour 
remonter au village ?

PAILLY Les Mulets

PALEZIEUX Les Boudins 

PAUDEX Les Coqs ou les Peaux-d’Ane

PAYERNE Lè Caïon-Rodzé (les cochons rouges)

PAYS-D’ENHAUT
Lè Medei ou Les Damounais (du patois ‘Lou Damouënai 
d’amont’ qui veut dire ‘Gens du Pays d’Enhaut’)

PENEY-LE-JORAT
Les Tavans (les taons). La cloche souffrit dans un incendie 
et fut refondue. Des abeilles commandées, symbole du villa-
ge, le graveur peu habile, en fit plutôt une nuée de taons

PENTHALAZ
Lè Cancagnâ (les cancaniers). S’occuperait-on ici plus 
qu’ailleurs des affaires des autres?

PENTHAZ Lè Tâtri (les faiseurs, les mangeurs de tartes, de gâteaux)

PENTHEREAZ Lè Buïa-Tsa (ceux qui ont lessivé un chat) ou les Matous

PERROY Lè Bourla-Satset (les brûle-sachets)

PEYRES-POSSENS
Pour Peyres, Les Guenilles et pour Possens Les Traîne-
Pattes

PLAMBUIT Lè Plambetzan

POLIEZ-LE-GRAND Lè Croqua-Blesson (les mangeurs de poires sauvages)

POLIEZ-PITTET Lè Croqua-Blesson (les mangeurs de poires sauvages)

POMY

Lè Mouai-Mouai (les moi-moi) pour les cris des villageois 
lorsqu’on répartissait chaque année bois, beurre et autres 
denrées ou les Mouâ-Mouâ (les mômôs) dont on parle aux 
enfants pour les faire tenir tranquilles le soir

LE PONT Lè Rebatta-Guelions

LES POSSES
Les Bulgares, souvent opposés sauvagement à leurs voisins
de Fenalet, les Yougoslaves, pour les filles de leur village 
qu’ils considéraient comme chasse gardée

PRAHINS Les Loups

PRANGINS Lè Monsu (les messieurs)

LA PRAZ
Lè Gresallè (les groseilles) pour les telles quantités produites
autrefois qu’on devait, rapporte-t-on, les faire sécher au four

PREMIER Lè Racllia-Laitià (les râcle-lait ou petit-lait)

PREVERENGES Lè Défraguellhi (les défreguillés)

PREVONLOUP Les Loups

PRILLY
Lè Goncllia-Rata (les gonfle-souris) ou Lè Dèfregueyu (les 
misérables)

PROVENCE Lè Vuagniâr (les vuagnards)

PUIDOUX Les Amoureux. Est-ce en raison de la douceur du paysage, 
de ses deux lacs, de la montagne de Cheseaux et de ses 
vins que les coeurs des habitants chavirent?
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PULLY

Les Gonfles. Pour l’habitude que l’on avait à l’abattoir, pour 
peler les veaux, d’introduire de l’air par leur nombril, entre 
cuir et chair. Ou pour les trois plus belles gonflées, récom-
pensées par des médailles, aux Fêtes de Pully? 

RENNAZ Les Renards

RANCES Lè Rossignolets

REVEROLLE Lè Rebedolis

RIEX Lè Petit-Boya (les petites perches)

RIVAZ Les Rats (puisque les chats sont à Chexbres!)

ROCHE
Lè Rotséran (du patois ‘rotse’ -roche ou rocher-) ou encore 
Les Russes

ROLLE
Lè Pllianta-Saudzon (les plante-saules, pour assainir les 
terrains marécageux, peut-être pour assécher les larmes 
coulant depuis Mont-sur-Rolle les années de petite récolte)

ROMAINMOTIER-ENVY
Les Brasse-Mortier (allusion certaine à la construction de 
l’abbaye)

ROPRAZ Lè Tsa-Fouma (les chats fumés)

ROMANEL-SUR-LAUSANNE Lè Buïa-Tsa (ceux qui passent les chats à la lessive)

ROSSINIERE
Lè Pétollè (les pétoles, excrément de la chèvre et du 
mouton, que l’on dit devoir clouer aux flancs des montagnes 
pour ne pas les voir rouler jusqu’au village)

ROVRAY
Les Ecovets (écouvillon, panosse pour nettoyer le four à 
pain) ou Les Français (pour avoir été les premiers à 
abandonner le patois dans la contrée)

RUEYRES Lè Bourrisco (les ânes)

LA RUSSILLE Lè Mousselion (les moucherons)

SAINT-LEGIER
Lè Roba-Bot (les vole-crapauds) ou Lè Tya-Lo (les tue-le) ou
Lè Pouarta-Terraro (les porte-tarière, outil pour forer) 

SAINT-BARTHELEMY Lè Souce-Mâi (les suce-miel)

SAINT-CIERGES
Lè Rondze-Tierdo (les ronge-tertres, pour le côté avaricieux 
de ceux qui cultivaient jusqu’aux plus petits talus du village)

SAINTE-CROIX Lè Cérars (les cirons)

SAINT-LIVRES
Lè Rondze-Rongeons (les ronge-rongeons de pommes) 
ou Lè Rondze-Grugnons (les ronge-souches)

SAINT-OYENS Les Covaillons (du cova, gardien de la mollette du faucheur)

SAINT-PREX
Lè Saint-Prothais (probablement pour l’ancien évêque de 
Lausanne qui repose à Sain-Prex)

SAINT-SAPHORIN
Les Goths mais surtout Les Assassins (en raison, dit-on, des
très nombreuses bouteilles décapitées à la cave)

LA SARRAZ Lè Roolhe-Bot

SARZENS Les Bourdons

SAVIGNY Lè Bon’Ozi (les bon’oiseaux, éperviers)

SECHEY Lè Sètze-Fâyes (les sèche-brebis)
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SEDEILLES
Les Vidangeurs ou Les Goumes (probablement issus des 
familles Goumaz, nombreuses à Sédeilles

SEIGNEUX

Lè Creme-Cugnu, lè Cranma-Cugnu (le cugnu est un petit 
pain fait avec le restant de la fournée, le raclou, dans lequel 
on met une pomme avant de le faire cuire. Un creme ou 
cranma est un écrème-gâteau, un gourmand qui râcle le 
centre et laisse les bords, le revon)

LE SEPEY Lè Pia-Batz (le batz est une ancienne monnaie vaudoise)

SERGEY
Les Ours (ces plantigrades vivaient nombreux il y a trois ou 
quatre siècles dans la région. On payait 5 batz pour une 
peau d’ours)

SERVION
Les Anes (pour les anciennes carrières de mollasse qui 
voyaient défiler bêtes et âniers entre Mézières, Servion et 
Lausanne) 

SIGNY
Les Singes (pour le singe d’Avenex qui s’échappa et monta 
se réfugier dans le cèdre du cimetière)

LE SOLLIAT Lè Troille-Laitia, lè Pèta-Laitia

SUCHY
Lè Sètseron (de Sutserons, le nom patois du village étant 
Sutsi)

SUGNENS Les Couennes ou Couèmes

SULLENS
Lè z’Herbè, lè Medze-Herbè (les mange-herbe, c’est-à-dire 
les épinards, pissenlits et autres végétaux)

SUSCEVAZ
Lè Cassa-laéna (larves de poux) ou Lè Pllianta-Lânna (les 
plante-laine)

SYENS Les Vieux Coucous

TARTEGNIN
Lè Caca-Vita (les caque-vite, pour l’injonction donnée à l’un 
des deux citoyens pris d’un besoin urgent au moment de 
tester la portée de la nouvelle cloche de l’école)

LES TAVERNES Lè Djaumâs 

TERCIER-PRES-BLONAY
Lè Pouarta-Terraro (les porte-tarière, apportés en nombre 
lors de certains travaux pour leur commodité et le fait que 
leur emploi ne conduisait pas à une grande fatigue)

LES THIOLEYRES Lè Djanpirou (les bobets, les crédules)

THIERRENS
Lè Tsin (les chiens, parce que c’était sans doute une très 
mauvaise idée du bailli de faire livrer un bouilli par un chien)

LA TOUR-DE-PEILZ
Les Boèlands (les bêleurs, les braillards, qui ne peuvent rien 
dire sans crier). Leur nom, les Pélians, a sans doute été 
changé par boutade.

TRELEX
Lè Lauvanalets (issu de l’outil des bûcherons, la lauvanale, 
qui est un crochet servant à déplacer les billes de bois)

TREY Lè Betatsai (les besaciers)

TREYCOVAGNES Lè z’Aragnes (les araignées)

TREYTORRENTS-P.-PAYERNE Les Chiens

VALLORBE

Lè Tire-Lune (peut-être pour les tireurs qui ne trouvèrent pas
de cible assez lointaine pour tester la longue portée de leurs 
carabines et qui visèrent la lune). D’où le nom des ‘Carabi-
niers du ciel’ pour la société des carabiniers de Vallorbe

VALEYRES-SOUS-URSINS Lè Molâre (les rémouleurs)

VALLAMAND Lè Pequa-Gréta (les pique-griottes)
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VAULION

Lè Fouetta-Lâivra (pour le pauvre lièvre, rongeant un chou, 
qui fut pris sur le fait et que l’on fouetta sur la place publique 
avant qu’on le reconduise à la frontière) ou Lè Crucefie-
Coucou ou Lè Tiudrons (les courges)

VEVEY Lè Caqua-Pâivro (les caque-poivre) ou Les Pâtés-froids

VEYTAUX Lè Revertson (celui, celle qui vit sur un revers)

VILLARS-BRAMARD Lè z’Ecortse-Rena (les écorche-renard)

VILLARS-BURQUIN Lè Râitolats (les roitelets)

VILLARS-LE-COMTE
Lè z’Affama (les affamés, probablement pour la misère subie
par certaines familles sinistrées lors des incendies du village 
qui se produisirent à plusieurs reprises)

VILLARS-LE-GRAND Les Cigognes

VILLARS-SAINTE-CROIX Lè Cancoires (les hannetons)

VILLARS-LE-TERROIR

Lè Molliet (les amateurs de bons morceaux, de sauces, 
ragoûts, brouets et bons vins) ou Lè Rondze-Mulets (les 
ronge-mulets) ou encore Les Râpes (qui n’aiment pas le 
gaspillage)

VILLARS-SOUS-YENS Lè Setserons (les séchons, les fruits secs)

VILLENEUVE Les Grenouilles 

VILLARZEL Lè Pia ou Piats (les pics, les pique-bois)

VINZEL Lè Setse-Fâye (les sèche-brebis)

VUARRENS Lè Bau (les boeufs)

VUCHERENS Lè Chuvettè (les chouettes)

VUFFLENS-LA-VILLE Lè Peaux-Rodze (les peaux-rouges)

VUGELLES Lè Lutsérans (les chats-huants)

VULLIENS Lè Talinnè (les talènes, les guêpes)

VULLIERENS Lè Cu-Soupplia (les culs demi-brûlés)

YENS Lè Foumâ (les fumés) ou Les Culs Demi-gelés

YVERDON
Lè Tiâ-Bailli (les tue-bailli, injuste sobriquet donné aux habi-
tants pour un coup de mousquet parti au ciel par accident)

YVONAND Lè Tapa-Sabllia (les tape-sable)

YVORNE

Lè Vuargnérans (pour la vuargne, cette clématite des haies 
que l’on retrouve partout dans la plaine) ou Lou Quemanlet 
(de quemanlatta ou quemandetta, coin en fer utilisé dans 
l’exploitation du bois quand la vigne prenait moins de place)
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